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FØRSTE DEL
 
Det år 1647 var et meget mærkværdigt år. Der skete Jærtegn både på Himlen og på Jorden, og Jærtegnene talte tydeligt nok om, at der forestod svare Ulykker og usædvanlige Begivenheder.
Hin Tids Krønikeskrivere beretter, at Græshopper i utrolig Mængde viste sig ganske tidligt på Våren i det år og ødelagde både Sæd og Græs. Man var dengang ganske klar over, at det ikke kunde betyde andet, end at Tatarerne vilde oversvømme hele Landet. Ved Sommertid indtraf der en stor Solformørkelse, og kort derpå viste der sig en Komet på Himlen. I Warschau så man endogså en Gravhøj og et flammende Kors oppe i Skyerne. Som Følge heraf gav man sig til at faste og uddele rigelige Almisser, thi det hed sig ganske almindeligt, at man vist kunde vente Pesten, og at hele Menneskeslægten vilde blive udryddet. Endelig kom der en Vinter, som var så mild, at selv de ældste Mennesker ikke kunde erindre noget lignende. I de sydligere Egne lå der ikke engang Is på Vandet, og Floderne gik over deres Bredder som Følge af, at Sneen, der faldt om Natten, hver Morgen smeltede. Det regnede også ofte og meget stærkt, og hele Steppen var så opblødt, som om det kunde have været en Mose. Det allermærkværdigste var måske, at Markerne nogle Steder stod ganske grønklædte allerede midt i December Måned. Bierne begyndte allerede at blive livlige, og Kvæget brølede i Staldene og vilde ud i det Fri.
Som Følge af, at Naturens Orden således viste sig helt forrykket, havde man først og fremmest sin Opmærksomhed henvendt på de såkaldte „Vildmarker'', thi det var nærmest derfra, en Fare kunde true.
Imidlertid skete der dog slet ikke noget usædvanligt, og der forefaldt ikke andre Sammenstød end de, der altid plejede at finde Sted, og som kun havde Ørne og Ravne til Vidner.
Hvor var de vidtstrakte, disse Vildmarker. Allerede når man kom et lille Stykke Syd for Tschekrin, var der ikke længere menneskelige Boliger at se, og, så langt Øjet nåede, ikke andet end Steppe og Steppe i det uendelige. Der boede ingen ude på Markerne, kun hist og her ved Bredderne lå der en ganske lille Hytte, der tog sig ud som en ø i Havet. Landet tilhørte af Navn Republikken, men var ganske øde, og Republikken tillod Tatarerne at lade deres Kvæg græsse dér, men da Kosakkerne ofte søg te at forhindre dem deri, forvandledes Græsmarkerne hyppigt til Slagmarker.
Ingen vil være i Stand til at fortælle, hvor mange Kampe der har stået på disse Marker, og hvor mange Mennesker der her er sunkne i Døden. Kun Ørnene og Gribbene og Ravnene så det, og den, som i Afstand lagde Mærke til, hvorledes disse Fugle kredsede i Luften over et Punkt af disse Marker, vidste også straks, at der måtte findes Lig dér..,
Det stod enhver frit for at jage på disse Stepper, og der blev jaget Mennesker lige så hyppigt som Ulve og Antiloper. Den, som havde fået noget udestående med Lovene, søgte ud på de vilde Stepper; Hyrden vogtede med våben i Hånd sin Hjord; Ridderen søgte Eventyr derude, Forbryderen Bytte, Kosakken Tataren og Tataren Kosakken. Det hændte også, at der stod formelige Slag mellem hele Skarer af Hyrder og Angribere. Steppen var øde og dog befolket, den var stille og truende, rolig og fuld af Farer. Steppen var vild, og den var befolket med vilde og forvildede Sjæle.
Undertiden rasede der Krig på Steppen: der var Sammenstød mellem Tatarernes Horder, Kosakkernes Skarer og polske eller vallakiske Rytterfaner ; om Natten blandede Hestenes Vrinsken sig med Ulvenes Hyl; langt bort kunde man høre Paukernes og Trompeternes Lyd, og Menneskemasser bølgede hid og did.
Fra Kamenets til Dnjepren var Republikkens Grænser beskyttede ved Vagthuse, større og mindre. Når talrige Skarer nærmede sig, kunde man længe i Forvejen vide det, thi da var der talløse Flokke af Fugle, som kom flyvende fra den Kant, hvorfra Skarerne kom.
I hin Vinter var der dog ingen store Fugleflokke, som med ildevarslende Skrig søgte ind over Republikkens Grænser. Der var tværtimod roligere end sædvanligt ude på Stepperne. I det Øjeblik, vor Fortælling begynder, gik Solen netop ned, og dens rødlige Stråler kastede deres Lys over hele den øde Egn. Ved Vildmarkernes Nordgrænse, ved Omelnitschko indtil dens Munding, vilde selv det skarpeste menneskelige Øje ikke have været i Stand til at opdage noget levende Væsen, og der var ikke den ringeste Bevægelse at mærke i det høje, visne Steppegræs. Kun en lille Rand af Solen var endnu synlig over Horisonten; Himlen var allerede mørk, og lidt efter lidt bredte Dæmringen sig også over Steppen. På den venstre Bred, på en lille Høj, skimtede man Ruinerne af en tarvelig Stenhytte, der i længst forsvundne Tider havde gjort Tjeneste som Vagthus og var bleven ødelagt under de Kampe, der havde stået her. Ruinen kastede en lang Skygge hen over Steppen. Der var udbredt Ro over hele Landskabet; man hørte kun Tranernes Skrig højt oppe mod Skyerne.
Natten sænkede sig over Steppen; nu var det Genfærdenes Time. Ridderne, som holdt Vagt ved Grænsehytterne, talte mangen Gang om, at de havde set, hvorledes de, der var faldne i blodig Kamp, stod op ved Midnatstide, tog hverandre i Hånden og bevægede sig i lange Rækker, og hverken Kors eller Kirker kunde standse dem på deres Vej. Det var derfor også Skik og Brug, at Vagtposterne ved Midnatstid bad en Bøn for de afdødes Sjæle. Man fortalte også, at Genfærdene, når de således stormede frem over Stepperne, sluttede en Kreds om de enlige Vandringsmænd, de mødte på deres Vej, og ikke lod dem slippe fri, førend de havde velsignet dem ved at gøre Korsets Tegn; ja, der var også dem, der påstod, al der var Vampyrer ude på Stepperne, og at de forfulgte Mennesker med deres vilde Hyl. Undertiden mente Vagtposterne at se mørke Skygger storme frem imod sig, og det blev betragtet .som et ufejlbarligt Tegn på, at der snart vilde udbryde en stor Krig.
Da Natten nu havde sænket sig over Omelnitschko og hele Egnen dér omkring, var der altså ikke noget overraskende i, at man så nogle Skikkelser dukke frem i Nærheden af det lille Vagthus. Månen var lige ved at stå op hinsides Dnjepren, og dens blege Lys kastede sit Skær over Steppen. Nu viste der sig endnu flere Skikkelser længere borte; snart så man dem ganske tydeligt, snart forsvandt de, når en Sky gik for Månen for straks efter igen at komme til Syne. De nærmede sig stille og så sig spejdende omkring; derpå fortsatte de deres Gang op ad Skråningen, som førte til Vagthuset.
Der var noget uhyggeligt ved disse Skikkelser, men de passede godt til hele Steppens Uhygge. Fra Tid til anden luftede det op fra Dnjepren, og Vinden fik de visne Tidsler til at svinge frem og tilbage med klagende Lyd. Endelig forsvandt disse Skikkelser bag Ruinen. I Nattens blege Lys så man kun en Rytter, der holdt oppe på Højen.
Pludselig hørtes den skingrende Lyd af en Fløjte, og i samme Øjeblik lød der forvirrede Råb: „Hallo, Hallo, Jesus Kristus, Hjælp... Mord!" Bøsser knaldede, og røde Glimt sønderrev Nattens Mørke; man hørte Hestetrampen og Våbengny. Flere Ryttere viste sig så pludseligt, som om de var voksede op af Jorden; det var, som om et Uvejr med eet var faret hen over den øde Steppe. Såredes Stønnen og døendes Rallen blandede sig i Våbenlarmen — så blev alt stille igen. Kampen var endt.
Der havde uden Tvivl fundet en af disse Kampe Sted, der ikke hørte til Sjældenhederne her ude på Vildmarkerne.
Rytterne samlede sig oppe på Højen; nogle af dem steg af deres Heste og flokkedes med bekymrede Miner om en Skikkelse, der lå på Jorden.
Nu lød der gennem Mørket en kraftig, bydende Stemme.
„Hej der! Slå Ild, og lad os få en Fakkel tændt!"
Efter nogle Øjeblikkes Forløb fløj Gnisterne fra Fyrstålet og tændte Ild på en Håndfuld Spåner og tørret Siv, thi sådant førte man altid med sig, når man færdedes over Steppen.
Kort efter blev der stukket en Fakkel i Jorden, og dens røde Flamme kastede sit Skær hen over en Gruppe Mennesker, der stod bøjede over en Skikkelse, som tilsyneladende livløs lå henstrakt på Jorden. Det var Stridsmænd, som var klædt i rødt og med Ulveskinds Huer på Hovedet, En af dem, der red en høj Ganger, lod til at være Føreren. Han steg af Hesten, trådte ind i Kredsen og spurgte:
„Nå, Vagtmester, er han død, eller er der Liv i ham endnu?"
„Han lever, Herre, men han raller; de har gjort det af med ham med en Slynge."
„Hvad mon han egentlig er for en?"
„En Tatar er det ikke; det er sikkert en Mand af Stand, Hr. Løjtnant."
„Lad os så takke Gud."
Stridsmændenes Fører bøjede sig nu helt ned over den ubekendte og be-tragtede ham opmærksomt.
„Han ser næsten ud til at kunne være Hetmán," sagde han.
„Den Hest, han red, var en prægtig Tatarhest," bemærkede Vagtmesteren; „selve Khanen har den ikke bedre... De holder den dér henne."
Føreren så op, og hans Ansigt opklaredes, da han fik Øje på den prægtige Hest, som stod der, holdt ved Bidslet af to Stridsmænd; det smukke Dyr stod med prustende Næsebor og Hovedet strakt frem mod sin styrtede Rytter.
„Hesten tilhører vel nu os?" spurgte Vagtmesteren lidt usikkert.
„Elendige Hund! Så du vilde virkelig tage Hesten fra et kristent Menneske Ude på Steppen?"
„Jeg troede rigtignok, at det var ærligt Bytte."
Her blev Samtalen afbrudt ved, at den halvkvalte Rytter pludselig stønnede dybt.
„Hæld noget Brændevin i Halsen på ham," sagde Løjtnanten, „og så er det bedst at løsne hans Bælte."
„Skal vi blive her i Nat?" spurgte Vagtmesteren.
„Ja, vi bliver her. Tag Bidslerne af Hestene, og lad os få tændt et Bål."
Stridsmændene fik nu travlt. Nogle af dem begyndte at gnide den ubekendte for at vække ham til Live. Andre hentede Siv, atter andre bredte Bjørneskind og Tæpper ud til Nattelejet.
Officeren bekymrede sig nu ikke videre om den bevidstløse. Han løsnede sit Bælte og strakte sig på et Skind tæt ved Bålet. Det var en ganske ung Mand, mager, vejrbidt, meget smuk, med skarpe Træk og Ørnenæse. Der var noget hovmodigt og udfordrende i hans Øjne, men der var noget godmodigt i hele hans Fremtræden. Et vældigt Skæg, der så ud til ikke at være plejet i temmelig lang Tid, gjorde, at han så meget ældre ud, end han virkelig var.
Imidlertid begyndte to af Folkene at tilberede et Måltid: de lagde flere Bedekøller til Ilden; derpå hentede de fra en af Hestene forskellige Stykker Fuglevildt og en Antilope, som var Dagens Jagtudbytte, og de gav sig til at flå Antilopen. Bålet blussede højt op og kastede vidt og bredt et rødt Skær over Steppen. Den ubekendte kom lidt efter lidt til sig selv.:
En Tid lang lod han sine blodunderløbne Øjne hvile på Folkene, som stod i Nærheden af ham; han så forskende på dem og forsøgte derpå at rejse sig op.: Den Stridsmand, som før havde talt med Officeren, løb til, greb ham under Armene og løftede ham i Vejret; en anden rakte ham en Stridsøkse, for at han kunde støtte sig til den. Hans Ansigt var endnu meget rødt, og årerne i hans Tindinger svulmede. Langt om længe lykkedes det ham at få en Lyd over sine Læber; ijied halvkvalt Stemme sagde han:
„Vand!"
Man gav ham Brændevin, og han drak og drak. Han følte sig synligt bedre, thi da man endelig tog Flasken fra hans Mund, sagde han ganske tydeligt:
„Hvem er I egentlig?"
Officeren rejste sig, gik hen til ham og sagde:
„Det er os, der har reddét jer."
„Så er det altså jer, der har kastet Slyngen om Halsen på mig?"
„Hvor kan I tro? Vi kæmper med Sværd og ikke med Slynge. I fornærmer ærlige Krigere med slig Mistanke.; Det er Skurke, som har fanget jer, og har I Lyst, så kan I gerne få dem at se... der ligger de som' slagtede Får."
Og med disse Ord pegede han hen på nogle Skikkelser, der lå på Skrænten.^
Den ubekendte så i den angivne Retning og sagde:
„Lad mig så blot få Lov til at hvile."
Man rakte ham et Hestedækken af blødt Filt; han satte sig på det og hensank i stille Grublen.
Han var en Mand i sin bedste Alder, af Middelstørrelse, bredskuldret og stærkt bygget; hans Ansigt var meget udtryksfuldt, hans Hoved usædvanlig stort Han var. stærkt vejrbidt, hans sorte Øjne sad lidt skævt ligesom hos Tatarerne, og et tyndt Skæg nåede fra Overlæben helt ned til Brystet. Hans Ansigt udtrykte Dristighed og Stolthed; det var både tiltrækkende og frastødende. Der var i hans Træk megen Værdighed blandet med megen Snuhed, Godhed parret med Vildhed.
Efter at han en Tid lang havde hvilet sig på Hestedækkenet, rejste han sig op og gik hen for at se på de dræbte, men til almindelig Forundring undlod han at takke for den Venlighed, der var bleven udvist imod ham.
„Hvor han er rå," sagde Officeren halvhøjt.
Den ubekendte betragtede imidlertid opmærksomt hvert enkelt Lig og nikkede, som om han havde gættet hele Sammenhængen; derpå vendte han ganske langsomt tilbage til Officeren og satte Hænderne famlende i Siden, som om han søgte Bæltet.
Den unge Officer syntes ikke om, at denne ubekendte, som man for nogle Øjeblikke siden havde befriet for Strikken, optrådte med så stor Overlegenhed, og han henkastede derfor ikke uden Bitterhed:
„Man skulde tro, at I søgte Bekendte blandt de Slyngler, som ligger der, eller måske endog beder for deres Sjæle."
Den ubekendte svarede med stor Værdighed:
,,I har Ret, og I har dog ikke. Ret. I har Ret, fordi jeg virkelig søgte Bekendte imellem dem, men I har Uret, fordi de, som ligger der, ikke er Skurke, men Folk, som tilhører en Adelsmand, som er min Nabo."
„Så søber I nok ikke godt Kål med den Nabo, kan jeg forstå."
„Nej, nu tager I atter fejl," brummede han.
Efter nogle Øjeblikkes Forløb sagde han højere:
„Men I må undskylde Herre, at jeg ikke alt har takket jer for jer Hjælp, der reddede mig fra en brat Død. Det var jert Mod, som gjorde min Uagtsomhed god igen, da jeg havde fjernet mig fra mine Folk, men jeg kan bedyre jer, at min Taknemmelighed står på Højde med jer Hjælpsombed."
Med disse Ord rakte han den unge Officer sin Hånd.
Den unge Mand gjorde dog ikke Tegn til at modtage den ubekendtes Hånd, og han sagde køligt:
„Jeg må dog først vide, om jeg har en Adelsmand for mig; jeg tvivler jo ikke derom, men jeg kan dog ikke modtage Tak af en, hvis Navn jeg ikke kender."
„Jeg ser, I er en ægte Riddersmand, og jeg indrømmer, at jeg først og fremmest skulde have sagt jer mit Navn. Jeg hedder Zenopius Abdank, og jeg er Anfører for en af Fyrst Dominik Saslavskis Kosakfaner."
„Og jeg hedder Jan Skrzetuski, Anfører for Fyrst Jeremias Visniovielskis Fane."
„Så tjener I under en Hærfører, hvis Navn er viden bekendt. Her er min Hånd, og modtag min Tak."
Skrzetuski tøvede nu ikke længere, så meget mindre som han samtidig kunde overtyde sig om, at Abdank ikke var faren med Usandhed, thi Folkene bragte nu denne hans Bælte og Værge, der var rigt smykket, og en Stav, der var Tegnet på hans' Værdighed. Desuden bar Abdank en kostbar Klædning, og han havde jo forstået at belægge sine Ord så godt, at der ikke kunde være nogen Tvivl om, at han både var vel belæst og besad Verdenserfaring.
Skrzetuski indbød ham nu til at tage Del i Måltidet, som just var beredt og udbredte en Duft, der behageligt kildrede Næse og Gane.
De tog for sig af Bedekøllerne, der blev satte for dem, og det varede ikke længe, førend Samtalen blev livlig, takket være den hede moldaviske Vin, der udskænkedes fra en stor Sæk af Gedeskind.
Skrzetuski løftede sit Bæger, drak sin Gæst til og sagde:
„Lad os drikke på, at vi må nå lykkeligt og vel hjem!"
„Så, I tænker altså på at rejse hjemad," spurgte Abdank; „med Forlov at spørge: Hvorfra er det, I kommer?" ,
„Å, det er langvejs fra... fra Krim."
„Med Forlov at spørge: Hvad har I taget jer til dernede? I har må-ske været der med Løsepenge ?"
„Nej, det har jeg dog ikke; jeg har været hos selve Khanen."
Abdank så ganske forbavset ud.
„Se, se," sagde han, „I har fornemme Forbindelser, kan jeg forstå. Med Forlov at spørge, hvad skulde I hos Khanen?"
„Jeg skulde overbringe ham et Brev fra Fyrst Jeremias."
„Så har I altså været en Slags Afsending ? Med Forlov at spørge: Hvad stod der i Fyrstens Brev til Khanen?"
Skrzetuski så stift på Abdank.
„I har kæmpet med de Skurke, som vilde kvæle jer med Slyngen det var jer Sag, men hvad Fyrst Jeremias skriver til Khanen, det er hverken jer eller min Sag — det er deres Sag."
„I første Øjeblik forundrede det mig," sagde Abdank med et listigt Smil, „at Fyrsten har valgt en så ung Mand til Afsending til Khanen, men efter at jeg har hørt jert Svar, så forstår jeg jo nok, at I ganske vist er ung af år, men gammel af Erfaring og af Forstand."
Skrzetuski tog Smigren for gode Varer, snoede sit Skæg og sagde:
„Men nu kan I også fortælle mig, hvad I egentlig har at gøre i Omel-nitschko, og hvor det kan være, at I kommer herhen så temmelig ene."
„Nej, jeg er ikke alene, men jeg har ladet mine Folk blive tilbage. Jeg er på Vejen til Kudak, hvor jeg skal overbringe Hr. Grodsitski vigtige Breve fra en Hetmán."
„Men sig mig, hvorfor I da ikke er taget med Båd dertil?"
„Fordi jeg fik Befaling til at rejse, som jeg gør, og Befalingen måtte jeg efterkomme."
„Det er dog mærkværdigt, at I har fået Befaling til at rejse gennem Steppen, hvor I havde al Udsigt til at komme i Ulejlighed. Var I taget til Vands, vilde der ikke være tilstødt jer noget."
„Der er ingen Fare ved at rejsei over Stepperne; jeg kender dem godt nok. Hvad der er tilstødt mig i Dag, er kun en Følge af Menneskenes Ondskab."
„Hvem er det da, der vil jer ondt?"
„Derom kunde jeg fortælle jer en artig Hoben Sager. Den onde Nabo. der har ødelagt mig, jaget mig fra min Ejendom og dræbt min Søn, han tragter nu også mig efter Livet..."
„Men har I da intet Værge?"
Abdanks Øjne lynede af Had, og han sagde langsomt, men med Eftertryk:
„Jo, jeg bærer Værge, og mine Fjender skal få det at mærke."
Samtalen blev afbrudt, thi man hørte pludseligt Lyden af rappe Hestehove på den opblødte Jord. Nogle Øjeblikke efter trådte den af Skrzetuskis Svende ind, som havde Vagt, og meldte, at der var Folk under Fremrykning.
„Det er rimeligvis mine Folk," sagde Abdank; „jeg havde jo ingen Anelse om, at der skulde tilstøde mig noget, og havde sagt dem, at jeg vilde vente dem her."
Efter en Stunds Forløb viste der sig en Rytterskare, som helt omringede Højen. Ved Skæret fra Bålet kunde man skelne en Række Hestehoveder med prustende Næsebor og Ryttere, som skyggede for Øjnene med Hånden for bedre at kunne finde sig til Rette.
„Hejda, Folk! hvem er I ?" råbte Abdank.
„Guds Stridsmænd," blev der svaret fra Mørket.
„Det er rigtigt, det er mine Folk," ytrede Abdank og vendte sig mod Skrzetuski. „Velkommen hid!"
Nogle af Folkene sprang ned af Hestene og nærmede sig Vagtbålet.
„Hvor vi har skyndt os! Hvordan er det gået jer, Herre?"
„Jeg er falden i et Baghold; Kvedko, den Forræder, havde fået Nys om, hvad Vej jeg skulde komme, og passede mig op. her sammen med de andre. Han må være kommen langt forud for mig. De vilde dræbe mig med en Slynge."
„Vor Herre være lovet, at det gik, som det gik... men hvem er den Polak, som står der ved Siden af dig?"
Med disse Ord så de truende på Skrzetuski og hans Folk.
„Det er gode Venner," svarede Abdank, „og jeg er Gud ske Lov sluppen godt fra det hele, så at vi snart kan drage videre."
„Det er vel det! Vi er klare til at bryde op, når det skal være."
De nyankomne begyndte at varme deres Hænder over Ilden, thi Natten var smuk nok, men temmelig kølig. Der var i det hele henved 40 Mand, store, stærke og velbevæbnede Folk. De så slet ikke ud. som Liniekosakker, og det forundrede i høj Grad Skrzetuski, navnlig da de var så talrige, og han begyndte at tænke, at det ikke kunde hænge rigtigt sammen, med hvad Abdank havde fortalt ham. Efter hvad denne havde forsikret, var det jo en Hetmán, der havde sendt ham til Kudak med Breve, men så havde det jo været det rimeligste, om han havde givet ham Liniemandskabet til Ledsagelse; og desuden tog det sig besynderligt ud, at Hetmanen havde givet ham Befaling til at lægge Vejen over Steppen i Stedet for at foretage Rejsen i Både, da Abdank og hans Folk jo i alle Tilfælde måtte over mange Vandløb på deres Vej til Kudak.
Jo mere Skrzetuski tænkte over Sagen, desto sandsynligere forekom det ham, at Abdank for enhver Pris vilde undgå at komme til Kudak.
Også hele Abdanks Fremtræden vakte Skrzetuskis Forbavselse. Han havde straks lagt Mærke til, at Kosakkerne, som ellers plejer at omgås deres Anførere ret fortroligt, viste Abdank den dybeste Ærefrygt, som om han kunde være Hetmán. Abdank måtte således utvivlsomt være en fremragende Personlighed, men, skønt Skrzetuski kendte Ukrainens Egne vidt og bredt, havde han mærkværdigt nok aldrig før hørt Navnet Abdank. I denne Kosakførers Ansigt spejlede der sig glimtvis en vild Trods og en ubøjelig Vilje, der tydede på, at han ikke havde for Skik at bøje sig for nogen eller noget. I så Henseende havde han stor Lighed med Fyrst Jeremias; men hos denne var man ikke forbavset ved at træffe sådant Udtryk i Ansigtet, thi han hørte jo til en gammel, berømt Krigerslægt; men det var overraskende her på Steppen at træffe en ganske ubekendt Mand, der førte sig, som om han var født til at herske.
Skrzetuski tænkte længe over Sagen. Først opstod den Formodning hos ham, at Abdank muligvis var en mægtig forvist, der var flygtet bort; så faldt det ham ind, at han måske var Fører for en Røverbande, men det kunde han dog ikke rigtig tro. Denne Mands Dragt, Tale og hele Fremtræden tydede på noget andet. Til sidst vidste han hverken ud eller ind. Han besluttede dog at være på sin Post, da Abdank lod sin Hest føre frem.
„Hr. Skrzetuski," sagde han, „den, der skal af Sted, har altid Hastværk, og I må tillade mig at takke jer endnu en Gang for, hvad I har gjort for mig. Jeg håber, Gud vil give mig Lejlighed til at vise jer eri lignende Gentjeneste."
„Jeg vidste ikke, hvem jeg frelste, og derfor fortjener jeg heller ikke nogen Tak."
„Det er Beskedenhed, som taler af jer Mund, og jer Beskedenhed er lige så stor som jert Mod. Jeg beder jer ikke forsmå denne Ring."
Skrzetuski rynkede Panden, trådte et Skridt tilbage og så stift på Abdank; men denne fortsatte uforstyrret med faderlig Alvor i Stemme og Minespil :
„Se kun på Ringen! Jeg skænker jer den ikke, fordi den er kostelig, men fordi den besidder andre Fortrin. Medens jeg endnu var ung og holdtes fangen af de vantro, var der en Pilgrim, der vendte hjem fra det hellige Land, som skænkede mig den. I denne Sten er der indesluttet Støv fra den hellige Grav. En sa,adan Gave tør man ikke vægre sig ved at modtage, hvem der så end er Giveren. I er ung og Kriger, og når selv den, der er højt til års, ikke ved, hvad der endnu kan hænde ham, så aner den unge endnu mindre, hvad der kan indtræffe, da han har en lang Række år for sig. Denne Ring vil bevare jer imod Ulykker, når Dommens Dag kommer; og det siger jeg jer, at der snart skal holdes Dom herude på de vilde Stepper."
Der indtrådte Tavshed. Man hørte kun Vagtbålets Knitren og Heslenes Prusten, og i det fjerne lød Ulvenes Tuden. Pludselig gentog Abdank endnu en Gang, som om han talte med sig selv:
„Ja, Dommens Dag nærmer sig, og når den kommer, vil Verden blive slået med Rædsel...."
Skrzetuski tog imod Ringen uden at sige et Ord — så forbavset var han over de Ord, denne mærkværdige Mand havde udtalt.
Abdank stirrede drømmende ud over Vildmarken, så vendte han sig langsomt om og besteg sin Hest. Hans Folk ventede allerede ved Højens Fod.
„Guds Fred med jer, Kammerat, og lev vel! Vi lever jo nu i sådanne Tider, at ingen kan tro sin egen Broder, og derfor liar heller ikke I erfaret, hvem I har frelst, thi jeg har ikke sagt jer mit rigtige Navn."
„I hedder altså ikke Abdank! Hvad er da jert Navn?"
„Bogdan Zenobius Kmielnitski."
Med disse Ord sprængte han ned fra Højen, og hans Folk sluttede sig om ham. Efter et Øjebliks Forløb forsvandt de i Tågen og Nattens Mørke.
Først da de var komne et godt Stykke bort, nåede dæmpede Toner af en gammel Kosaksang dem, der var blevne tilbage.
Ganske tidlig den næste Morgen kom Skrzetuski til Tschekrin og gjorde Holdt i Staden, i Fyrst Jeremias' Hus, for at hans Folk og Heste kunde få Tid til at hvile sig lidt efter den lange Rejse fra Krim. Da Skrzetuski havde undet sig en Stunds Ro, gik han hen til Zakvilikovski, der tidligere havde været Republikkens Kommissær og var en dygtig Stridsmand, der ganske vist ikke stod i Tjeneste hos Fyrsten, men var en af hans fortrolige, han vilde spørge ham, om han ikke havde fået nogen Befaling fra Lubnie. Fyrsten havde imidlertid ikke givet nogen nærmere Anvisning, men kun efterladt en Befaling om, at Skrzetuski, for det Tilfælde, at han medbragte gunstige Svar fra Khanen, skulde drage ganske langsomt videre, for at Folk og Heste ikke skulde blive overanstrengte. Khanen havde virkeligt svaret imødekommende på Fyrstens Forlangende om, at nogle Tatarer, der havde gjort Indfald i Fyrstens Lande, skulde blive straffede, og som Tegn på sin Højagtelse for den berømte Feltherre havde han anmodet Skrzetuski om at overbringe Fyrsten en ædel Ganger og en Hue af Zobelskind. Skrzetuski, der var stolt over, at han så lykkeligt havde udført det ærefulde Hverv, der var blevet ham betroet, glædede sig til nu at kunne hvile lidt ud i Tchekrin.
Den gamle Zakvilikovski var derimod dybt bekymret over forskellige Ting, der i den sidste Tid havde tildraget sig der i Staden. Han og Skrzetuski fulgtes derfor ad hen til Dupolo, en Vallak, som havde en Skænk og et Herberge, og, skønt det var tidligt på Morgenen, traf de der en Mængde Adelsmænd, der var komne til Staden, fordi det netop var Markedsdag, og en Mængde Kvæg, bestemt til Hæren, var ført ind på Stadens Torveplads.
Omegnens Adelsmænd forsamlede sig nemlig i Almindelighed hos Dopulo, hvor der også plejede at indfinde sig forskellige af Stadens Øvrighedspersoner tillige med Ejerne og Forpagterne af Egnens Godser. De sad alle bænkede ved lange Borde, og Samtalen var livlig. Der blev navnlig talt om, at Kmielnitski var flygtet: Det var noget, der havde sat alle Sind i Oprør. Skrzetuski satte sig med sin Ledsager henne i et Hjørne og begyndte at spørge ham ud angående den Flygtning, hvorom alle talte.
„Hvad! Det ved I ikke? Det er Ejeren af Subotovo... og en nær Bekendt af mig," tilføjede han med dæmpet Stemme. „Vi har såmænd kendt hinanden i mange år, og vi har kæmpet sammen i mange Slag, hvor han fik Lejlighed til at udmærke sig. Jeg tør forsikre, at der i hele Republikkens Hær ikke findes een Kriger, som kan måle sig med ham i nogen Henseende, det skal man nu ikke sige for højt, ser I, men sandt er det nu alligevel, at det er et Menneske med sjælden god Forstand og sjælden stor Indflydelse: alle Kosakkerne ser op til ham. Han har mange gode Sider, men stolt er han, og der er ingen Ro på ham, og når Hadet vågner hos ham, er han forfærdelig."
„Hvad er der da sket, siden han er flygtet herfra ?"
„Det var Stridigheder med Tschaplinski, ser I, men det var nu ikke så farligt, og det er jo noget, der hænder hver eneste Dag; men man siger også, at han skal have forført Tschaplinskis Ægteviv. Hun havde jo i sin Tid været Kmielnitskis Elskede, men så havde Tschaplinski snappet hende væk fra ham, og så hævnede Kmielnitski sig. Sådan fortæller man, og det er meget rimeligt, at det har sin Rigtighed, for Kvindfolkene er jo nu engang så letsindige. Jeg skulde nu tro, at der stikker noget ganske andet bag ved alt det der, og nu skal I høre, hvad jeg mener om Tingen. I Tscherkassi bor den gamle Barabasch, Kosakanføreren, som er en god Ven af mig; han havde fået fat i nogle Breve, der nok skulde hidse Kosakkerne op imod Adelen, men han holdt dem hemmeligt, da han er en hjertensgod Mand, som ikke vil sætte ondt for nogen. Nå, så bad Kmielnitski ham til Gæst hos sig her i Tschekrin, og imens sendte han Folk ud til Barabaschs Ejendom med Befaling til at sætte sig i Besiddelse af disse Breve. Blot han nu ikke gør Oprør."
„Han er en Ræv," sagde Skrzetuski; „han har taget mig dygtigt ved Næsen. Jeg traf sammen med ham i Nat ude på Steppen og havde Lejlighed til at fri ham fra Strikken men han opgav mig først et urigtigt Navn."
„Store Gud, hvad er det, I fortæller ?"
„Det er, som jeg siger; han fortalte mig, at han var Anfører hos Fyrst Saslavski, og at han var på Vej til Hr. Grodsitski i Kudak. Det tænkte jeg nu straks ikke kunde være sandt, siden han rejste til Lands; han er meget listig."
„Det er han; hvor var det, I traf sammen med ham?"
„Ved Omelnitschko, på Dnjeprens højre Bred, han skulde vistnok til Sitsch."
„Begribeligvis ! Han vilde gå uden om Kudak... havde han mange Folk med sig ?"
„Henimod et halvt Hundrede, men de kom for sent. Havde mine Folk ikke været til Stede, vilde Tschaplinskis bevæbnede have gjort det af med ham."
„Nej, hør nu... er I vis på, at det var Tschaplinskis Folk?"
„Det sagde han da selv."
„Det forstår jeg ikke; hvorledes kunde Tschaplinski vide, hvor han skulde søge ham?"
„Ja, det begriber jeg heller ikke; men det kan jo godt være, at Kmielnitski har løjet, for at det hele skulde tage sig lidt pynteligere ud."
„Det kan jeg nu ikke tro."
Netop i dette Øjeblik trådte en Adelsmand ind i Stuen med Bram og Brask. Han slog Døren voldsomt i efter sig, så sig omkring og udbrød:
„Ærbødigste Tjener!"
„Ærbødigste Tjener! Ærbødigste Tjener!" lød det fra flere Sider.
Det var Hr. Tschaplinski.
I Tschekrin var han ikke synderlig afholdt, fordi han var hovmodig og ofte kom i Klammeri med Folk, men han var indflydelsesrig, og derfor havde han adskillige på sin Side.
Zakvilikovski var den eneste, han viste Ærbødighed, og det samme gjorde alle andre i Staden. Så snart han fik Øje på ham, kom han hen til ham, hilste nedladende på Skrzetuski og tog Plads ved Siden af dem.
„Jeg kan fortælle jer Nyt om Flygtningen," sagde Zakvilikovski.
„Så sandt som jeg hedder Tschaplinski, så er han allerede hængt, eller også bliver han hængt en af de første Dage. Jeg glæder mig til at få ham under Behandling."
Ved disse Ord slog han i Bordet, så at Vinen sprøjtede ud af Bægrene.
„Spild ikke den gode Vin," sagde Skrzetuski.
Zakvilikovski skyndte sig at afbryde den unge Mand...
„Men er I nu også sikker på at få fat i ham?" sagde han, „han er jo flygtet, og ingen ved, hvor han er."
„Er der ingen, der ved, hvor han er? Jeg ved det, og så sandt jeg hedder Tschaplinski, skal jeg få fat i ham. Jeg kender Kvedko: han tjener ganske vist Kmielnitski, men han står også i mit Sold; jeg skal få ham til at forråde ham. Han har lovet mig at udlevere ham til mig død eller levende. Han er allerede ude på Steppen og har sat sig i Forbindelse med Kmielnitskis Folk; han ved nok, hvor han kan få Fingre i ham — I gør jer intet Begreb om, hvor han er snu."
Og han dundrede igen i Bordet.
„Spild ikke Vinen!" sagde Skrzetuski med hævet Stemme. Tschaplinski havde straks gjort et højst ubehageligt Indtryk på ham.
Den stortalende Adelsmand blev blussende rød og stirrede udfordrende på den unge Mand, men da han så, at denne bar Visniovietskis Farver, bekæmpede han sin Harme, thi det vilde være farligt ikke at vise Fyrstens Farver skyldig Ærbødighed.
„Så Kvedko har virkelig lovet jer at fange ham?" spurgte Zakvilikovski nu.
„Det har han, og han holder sit Ord."
„Så kan jeg fortælle jer, at det bliver der ingenting af: Kmielnitski er sluppet levende ud af Fælden og er nu på Vej til Sitsch; han har været jer for klog. Tror I mig ikke, så kan I spørge den Adelsmand, som sidder her ved min Side; det er nemlig ham, som i Går har frelst Kmielnitski, og som har været med til at hugge jeres Folk ned; han kendte slet ikke noget til hele Sagen, for han er på Vejen hjem fra Krim, da han så et Menneske i Livsfare, så hjalp han ham. Det er inåske ingen Skade til, at I får det at vide, thi det er vel ikke utænkeligt, at Kmielnitski kunde falde på at aflægge jer et lille Besøg med sine Folk, og jeg skulde tro, at I kun fik ringe Glæde deraf."
Tschaplinski sprang op fra Bordet og kunde i første Øjeblik ikke få et Ord over sine Læber, så harmfuld var han, han stirrede vildt på Skrzetuski:
„Så, det har I gjort! Ja, jeg skal, jeg skal lære jer!"
Skrzetuski blev rolig siddende og så ganske ligegyldig på den harm-fnysende Adelsmand.
„Gør mig den Tjeneste at lade mig i Fred," sagde han roligt.
„Jeg skal trække jer for Dommeren, skal jeg," råbte Tschaplinski; „jeg skal... jeg skal..."
Han skreg så højt, at der blev stille i hele Stuen, og alle så hen i Retning af ham. Man vidste jo, at han altid søgte at yppe Kiv, men man var dog ganske forbavset over at se, at han søgte Klammeri med Zakvi-likøvski, der var den eneste, han frygtede, og med en Krigsmand, som bar Visniovietskis Farver.
Nu rejste Skrzetuski sig i sin fulde Højde, men han drog ikke sit Værge; han nøjedes med at løfte Skeden med Værget siddende deri, så at den kom til at røre Tschaplinskis Næse.
„Har I Lyst til at lugte til den?" sagde han ganske roligt.
Tschaplinski fnyste og vilde trække blank, men fik ikke Tid dertil; Skrzetuski tog ham med den ene Hånd i Kraven, med den anden i Bæl tet, løftede ham op og bar ham hen til Døren.
„Gør Plads dernede!" råbte han, „nu kommer der et Stykke Hornkvæg."
Med disse Ord kastede han Tschaplinski udenfor og salte sig derpå rolig igen hen på sin Plads.,
Der herskede en Stund Dødsstilhed i Stuen. Den Styrke, Skrzetuski havde lagt for Dagen, forbavsede alle Gæsterne.
„Tillad mig at tilbyde jer min Tjeneste," sagde en Adelsmand, der nu trådte hen til Skrzetuski. Det var en mærkelig Skikkelse at se til; han havde Stær på det ene Øje og i Panden et dybt Hul, så at man kunde se lige ind i Hjerneskallen.
„Mit Navn er Jan Zagloba; det lille Mærke, jeg har i Panden, fik jeg af en Røver, da jeg som ganske ung for mine Synders Skyld valfartede til det hellige Land."
„Nå, således forholder det sig?" ytrede Zakvilikovski; „det forekom mer mig, at I ved en tidligere Lejlighed har fortalt, at I engang i Radom havde fået et Glas slynget i Panden..."
„Nej, nej... det var virkelig en Kugle, jeg fik i Panden; den Historie i Radom foregik jo en helt anden Gang."
„Men I har jo aldrig været i det hellige Land!"
„Det er sandt nok, men det kommer af, at jeg allerede i Galata hentede mig min Martyrkrone... Skål, Hr. Skrzetuski!"
Imidlertid var der kommet flere hen til Bordet, hvor de sad, for at gøre Bekendtskab med Skrzetuski og bevidne ham deres Venskab, thi de havde alle noget imod Tschaplinski og var inderlig glade over den Skam, som var overgået ham.
„Gør os den Ære også at drikke et Glas med os," sagde de, „leve Fyrst Jeremias; med ham vil vi gå til Verdens Ende... Længe leve også vor Hersker V'ladislaus!"
Ingen af dem alle råbte så højt som Zagloba; han brugte Mund, som om han uddelte Befalinger til en hel Hær.
„Mine Herrer," skreg han; „jeg har allerede stævnet Sultanen for Retten, fordi han lod mig overfalde i Galata."
„Luk dog ikke Munden så højt op!" blev der råbt til ham, „den kunde gerne gå af Led."
„Nej, jeg vil ikke lade mig lumpe af ham; jeg skal lade ham erklære æreløs, og så skal vi have Krig med ham... Skål mine Herrer!"
Man lo af ham, men han blev ved at skvadronere.
Heldigvis blev han afbrudt af en anden Adelsmand, der trådte hen til ham, trak ham i Ænnet og sagde til ham:
„Hør, Hr, Zagloba, vil I ikke også gøre mig bekendt med Hr. Skrzetuski ?"
„Med Fornøjelse, med største Fornøjelse! Hr. Skrzetuski, må jeg forestille jer Hr. Longinus. Ser I, Hr. Skrzetuski, nu har jeg en hel Uge drukket af denne brave Mands Vin; han bærer ved sin Lænd et Værge, der er lige så tungt som hans Pung, og han bærer en Pung, der er lige så tung som hans Vid, men aldrig har jeg kendt et løjerligere Menneske end ham."
Skrzetuski så nysgerrigt på denne Skikkelse, der virkelig var højst besynderlig at skue. For det første var han så høj, at hans Hoved næsten rørte Bjælkerne i Loftet, og på Grund af sin usædvanlige Magerhed, så han endnu højere ud, end han virkelig var. Han var bredskuldret og havde en Tyrenakke; alt tydede på, at han måtte være i Besiddelse af ganske ualmindelige Kræfter, skønt han kun bestod af Skind og Ben. Han var rigt klædt og bar langskaftede, svenske Støvler, der netop på den Tid begyndte at komme i Mode i Litauen; om Livet havde han et Bælte, der uden Tvivl var vel spækket med Penge, thi det gled helt ned på den ene Side, da Manden var så mærkværdig smal over Hofterne, og ved Bæltet hang der et Korsriddersværd, der var så langt, at det næsten nåede op til Kæmpens Skulder.
Dette Sværd var skrækindjagende at se til, men heldigvis var der noget så uendelig blidt udbredt over hele denne ejendommelige Personlighed, at man ikke behøvede at nære nogen Frygt. Skrzetuski havde straks fundet Behag i denne Mand.
„De står jo i Fyrst Yienovietskis Tjeneste," henvendte den nyankomne sig til Skrzetuski.
„Det gør jeg!"
„Du store Gud! D e t er en Kriger, det er en Hærfører, det er en Ridder af det rette Slags."
„Blot Republikken havde mange som ham."
„Ja, I har Ret... mon man ikke kunne komme til at tjene under nam?"
„Det vilde han sikkert sætte Pris på."
Nu blandede Zagloba sig i Samtalen.
„Så fik Fyrsten da to Stegespid på een Gang, først Herren selv og saá hans lange Dyrendal. Han kunde måske også bruge .ham som Galge og lade Røverne hænge op om Halsen på ham... jeg vilde ikke for alt i Verden være så langstrakt som I."
„Ti dog stille, Zagloba!" sagde Ridderen ganske sagtmodigt; „din Tale skurrer mig i Ørene."
„Hvad er jert ærede Navn?" spurgte Skrzetuski; „jeg hørte det nemlig ikke før, fordi Hr. Zagloba talte altfor højt."
„Longinus."
„Et rigtig hedensk Navn," mente Zagloba.
„Er det længe siden, I rejste fra Litauen," spurgte Skrzetuski.
„Jeg har nu været to Uger i Tschekrin. Da Hr. Zakvilikovski fortalte mig, at I kom herigennem, besluttede jeg at spørge jer, om I måske vil' tale min Sag hos Fyrsten."
„Men sig mig dog, hvoraf det kommer, at I bærer et säa vældigt Sværd ved jer Lænd. Det er jo et rigtigt Bøddelsværd."
„Nej, det er intet Bøddelsværd, det er et Korsriddersværd; det er et Krigsbytte, der er gået i Arv fra Slægt til Slægt i min Familie."
„Det må være meget tungt og skal vel føres med begge Hænder?
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